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Il BV Grand Hotel Assisi si distingue non solo per la sua 
eleganza e l’ampia offerta di camere, ma anche per la 
sua posizione immersa nel verde delle colline umbre a 
pochi passi dal centro della città.
Situato in una delle regioni più suggestive d’Italia, il no-
stro hotel si avvolge nella tranquillità e nella bellezza 
naturale del paesaggio circostante, offrendo un rifugio 
sereno lontano dal trambusto quotidiano.

BV Grand Hotel Assisi stands out not only for its ele-
gance and wide range of rooms, but also for its position 
surrounded by green Umbrian hills just a few steps from 
the city centre. Located in one of the most picturesque 
regions of Italy, our hotel is surrounded by the natural 
beauty and tranquility of the surrounding landscape, of-
fering a peaceful retreat away from the daily hustle and 
bustle.

Una terrazza sull’Umbria
A terrace over looking Umbria
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LE CAMERE
Le 155 camere del BV Grand Hotel Assisi, suddivise in 
Junior Suite, Camere Classic, Camere Family e Camere 
Superior, sono arredate con gusto e pensate per offrire 
il massimo del comfort durante il soggiorno.

ROOMS
The 155 rooms of BV Grand Hotel Assisi, divided into 
Junior Suite, Classic Rooms, Family Rooms and Superior 
Rooms, are tastefully furnished and designed to offer 
maximum comfort during your stay.

Accoglienza unica
Unique welcome
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IL RISTORANTE
Il ristorante del BV Grand Hotel Assisi propone una se-

realizzati con ingredienti freschi e locali. Il menù, che va-
ria stagionalmente, offre sapori autentici con un tocco 
innovativo. Le portate sono servite in un’elegante sala, 
riccamente decorata con degli splendidi affreschi che 
omaggiano l’arte assisana o sul patio esterno durante 
le belle giornate. Attenzione particolare alle esigenze 

garantendo opzioni personalizzate per chi ha intolleran-
ze o allergie, senza mai compromettere la qualità o il 
gusto.

RESTAURANT
The restaurant inside BV Grand Hotel Assisi offers a re-

-
tion, made with fresh and local ingredients.

-
vors with an innovative touch. The dishes are served in 
an elegant room, richly decorated with beautiful fresco-
es that pay homage to Assisan art, or on the outdoor 
patio. Special attention to the dietary needs of the gue-

-
nalized options for those with intolerances or allergies, 
without ever compromising quality or taste.

La cultura della cucina
The culture of cooking
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IL CENTRO CONGRESSI
Il BV Grand Hotel Assisi è il luogo ideale per eventi e in-
contri di lavoro: le sale del centro congressi, il più grande 
della regione, sono modulabili e perfette per adattarsi a 
diversi tipi di eventi, ospitando congressi, seminari, wor-
kshop e riunioni di vario genere con una capienza che 

tecnologie audiovisive avanzate, supportate da servizi 
collegati agli incontri business e da tecnici specializzati.

CONGRESS CENTER
BV Grand Hotel Assisi is the ideal place for events and 
business meetings: the halls of the congress center, the 
largest in the region, are modular and perfect to adapt 
to different types of events, hosting congresses, semi-
nars, Workshops and meetings of various kinds with a 
capacity of up to 500 people. All rooms are equipped 
with advanced audiovisual technologies, supported by 
services related to business meetings and specialized 
technicians.

Il nostro Centro Congressi
Our Convention Center
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-
-

ca. Dopo lunghi anni di oblio e di abbandono, nel 

-
neggiato gravemente dal sisma del 1997, al punto 

è stato sottoposto ad accurati e complessi lavori 
di restauro, che ne hanno restituito la bellezza e la 
piena fruibilità alla comunità assisana. Una struttu-
ra distribuita su tre livelli indipendenti, ma collegati 

stanze di notevole pregio in grado di ospitare sia 
eventi culturali che aziendali. Si tratta di una loca-
tion unica e di una bellezza così suggestiva da poter 
rendere qualsiasi tipo di evento (meeting, convegni, 
presentazioni prodotti, cene di gala...) un momento 
indimenticabile.

La Sale delle Volte è una location particolarmente 
suggestiva che può ospitare piccole conferenze e 
convegni, così come aperitivi e cene di gala grazi 
alla adiacente cucina permanente.

The Vaulted Halls perfectly underlying the City Hall. 
This is a particularly attractive location for small 
conferences and meetings, as well as cocktails and 
gala dinners.

-

mq) si sviluppa così tutto intorno alla sala, rappre-
sentando uno spazio ideale per le aree espositive e 

grado di offrire una vasta gamma di supporti tecni-
ci per la realizzazione e la rappresentazione di ogni 
tipo di spettacolo, attività teatrali, musicali e conve-
gnistica in genere.

The Lyrick Theater was founded in 2000 by the will
of an American patron, Richard Leach. The foyer 
(about 900 sqm.) represents an ideal space for the 
exhibition areas and catering. The audience (about 
800 sqm. ) has been designed like the amphitheater
and it can accommodate up to 999 people. It can 
offer a wide range of technical support for creating 
and staging entertainment, drama activities, music 
and conferences in general.

The building, which dates back to the second half of the XIII century, is lo-
cated in the old town of the Seraphic city. After many years of oblivion, the 

ancient building, which was used during the Middle Age as a “Bank of Whe-
at”. The earthquake in 1997 damaged seriously the building, to the point 
that it risked the collapse; for that reason it has undergone many accurate 
and complicated restoration works, and now it has been given back to the 
Community of Assisi.
The structure is organized in three independent levels, which are also inter-

rooms and spaces of remarkable value, which seems to be perfectly divided 
and projected for housing both cultural and business events. It is a unique 
location and its beauty is so evocative to become the unexpected ingredient 
of any kind of successful event: meeting, convention, launching
of products, gala dinner ...

PALAZZO 
MONTE 
FRUMENTARIO

SALA DELLE
VOLTE

TEATRO LYRICK

Via Fontebella, Vicolo degli Esposti, 
Via San Francesco 06081 ASSISI (PG)

Piazza del Comune, 06081 ASSISI (PG)

Via Gabriele d’Annunzio Santa Maria degli Angeli (PG)
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ATTIVITÀ POST-CONGRESSO

• Banchetti medievali - Spettacoli con il fuoco
• Spettacoli pirotecnici - Spettacoli di danza
• Concerti - Rievocazioni
• Spettacoli folkloristici
• Arte, artigianato ed enogastronomia
• Attività sportive

POST-CONGRESS ACTIVITIES

• Firework displays - Dance shows
• Concerts - Historical re-enactments
• Folklore events
• Art, handicrafts, food and wine
• Sports activities

NEI DINTORNI
NEARBY
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STORIA E ARTE
Secoli di storia raccontano la città dell’accoglien-
za; antichi percorsi archeologici riscoperti, musei, 
moderni spazi culturali ed espositivi, testimoniano 
il passato e proiettano la città verso scenari futuri.

CULTURA E TRADIZIONE
Un calendario ricco di eventi e rievocazioni che tro-
vano nel Calendimaggio la massima espressione di 
una tradizione che ogni anno torna ad infuocare gli 
animi degli assisani.

NATURA E SPORT

alla pratica di attività sportive. I Sentieri Francescani 
e gli splendidi percorsi sono perfetti per tranquille 
passeggiate.

PRODOTTI TIPICI
-

gi, vini ed olio d’eccellenza vengono quotidiana-
mente lavorati con paziente maestria dai nostri 
ristoratori. Si organizzano degustazioni e cene tip 
che in costume.

ARTIGIANATO
-

cessivamente diffusa trasmettendo una ricchezza di 
prezioso artigianato: scuole di ricamo, ceramiche e 
maioliche, maestri liutai, grandi scalpellini e maestri 
del ferro battuto.

BENESSERE
L’alta qualità della vita unita alla qualità delle strut-
ture wellness fanno di Assisi il luogo ideale per go-

-
co lontani da stress e ritmi serrati.

HISTORY AND ART
Centuries of this welcoming town’s history are revealed; rediscovered an-
cient archaeological trails, museums and modern cultural and exhibition spa-
ces bear witness to the past and project the city towards future scenarios.

CULTURE AND TRADITION
Assisi’s calendar is packed with events and reenactments, culminating in the 
traditional Calendimaggio May Festival which is held every year, kindling the 
spirits of the townspeople.

NATURE AND SPORT
Monte Subasio is a perfect place for sporting activities The Franciscan Paths 
and splendid trails are ideal for gentle strolls.

LOCAL PRODUCTS
-

lity are prepared daily with patient skill by our local restaurants. Tastings and 
typical dinners in costume are regularly organised.

HANDCRAFTS

spread, leaving in its wake a highly-prized artisan legacy in the form of em-
broidery, ceramics and maiolica schools, master lute-makers, talented stone
masons and wrought iron experts.

WELLNESS
Its high quality of life combined with the quality of its wellness facilities make 
Assisi an ideal place to enjoy opportunities for relaxation and physical and 
mental wellness far from the stresses and frantic pace of everyday living.
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IN AEREO
Aeroporto Internazionale dell’Umbria Sant’Egidio 
(distanza da Assisi 12 km)

Linea ferroviaria Ancona - Roma
con scalo alla stazione di Foligno

Collegamenti interregionali giornalieri con Roma e Firenze
Collegamenti giornalieri con Perugia, Gubbio, Città di Ca-
stello e Orvieto

Autostrada del Sole A1
Da nord: uscita Valdichiana
Da sud: uscita Orte

BY PLANE
Umbria Sant’Egidio International Airport
(12 km away from Assisi)

BY TRAIN
Assisi Railway Station at Santa Maria degli Angeli Ancona - 
Rome train line changing trains at Foligno station
(14 km away from Assisi)
Terontola - Foligno train line

BY BUS
Daily inter-regional links with Rome and Florence
Daily links with Perugia, Gubbio, Città di Castello and Or-
vieto

BY CAR
A1 “Autostrada del Sole” motorway
From the north: Valdichiana exit
From the south: Orte exit
E45 highway: Santa Maria degli Angeli exit
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Il BV Oly Hotel si trova nel quartiere EUR, una zona cen-
trale e dinamica di Roma.
Questa posizione privilegiata permette agli ospiti di 
immergersi nell’energia della capitale e di avere facile 
accesso a ristoranti, caffè, negozi e a diverse attrazioni. 
Perfetto per chi viaggia per affari o per piacere, l’hotel 
offre un ambiente confortevole, con servizi studiati per 
rendere ogni soggiorno un’esperienza unica e memo-
rabile.

BV Oly Hotel is located in the EUR district, a central and 
dynamic area of Rome. This privileged location allows 
guests to immerse themselves in the energy of the ca-
pital and have easy access to restaurants, cafes, shops 
and various attractions. Perfect for business or leisure 
travellers, the hotel offers a comfortable environment 
with services designed to make every stay a unique and 
memorable experience.

Nella Città Eterna
In the Eternal City
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LE CAMERE
Le 103 camere del BV Oly Hotel, suddivise in Camere 
Classic, Camere Executive e Junior Suite sono spaziose 
e arredate con eleganza, dotate di comfort moderni per 
garantire un soggiorno piacevole.

ROOMS
The 103 rooms of BV Oly Hotel, divided into Classic 
Rooms, Executive Rooms and Junior Suite are spacious 
and elegantly furnished, equipped with modern ameni-
ties to ensure a pleasant stay.

Accoglienza unica
Unique welcome
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IL RISTORANTE
Il ristorante del BV Oly Hotel è pronto ad accogliere i 
suoi ospiti all’interno di una splendida sala moderna che 

Questo ambiente è il luogo perfetto per assaporare 
specialità gastronomiche tradizionali e piatti tipici regio-
nali rivisitati, un vero e proprio omaggio alla ricca storia 
culinaria romana e italiana.

RESTAURANT
The BV Oly Hotel restaurant welcomes its guests in a 
beautiful modern room that combines elegance, tran-

The setting is perfect to savor traditional gastronomic 
specialties and reinterpreted typical regional dishes, a 
true homage to the rich Roman and Italian culinary hi-
story.

La cultura della cucina
The culture of cooking
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IL CENTRO CONGRESSI
Il BV Oly Hotel vanta un centro congressi all’avanguardia 

eventi di diverse dimensioni e tipologie. Gli spazi modu-
lari possono essere facilmente adattati per soddisfare le 

-
ne di lavoro a conferenze di grandi dimensioni.

CONGRESS CENTER
BV Oly Hotel boasts a state-of-the-art conference cen-
ter with an area of 1000 square meters, designed to 
host events of different sizes and types. Modular spa-

of each meeting, from small business meetings to large 
conferences.

Il nostro Centro Congressi
Our Convention Center
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LA NUVOLA

dell’intera Roma. Progettata da Massimiliano Fuk-
sas, La Nuvola, è il punto di riferimento per il set-
tore MICE:

9.000 metri quadrati di spazio modulabile e 30 sale 
meeting;
7.300 metri quadrati di spazio polivalente e area 
espositiva;
1.800 posti al livello Auditorium con 3 foyer esterni. 
 
The Cloud is one of the most important buildings 
in EUR and all of Rome. Designed by Massimiliano 
Fuksas, The Cloud is a key landmark for the MICE 
sector:
9.000 square meters of modular space and 30 me-
eting rooms;
7.300 square meters of multifunctional space and 
exhibition area;
1.800 seats at the Auditorium level with 3 external 
foyers.

EUR
L’EUR è un vero e proprio distretto per eventi con 
un’offerta articolata e top level di location e strut-
ture, intrattenimento e proposte ristorative e arti-
stiche.
Ospitato all’interno del palazzo dell’Arte Antica e 
nel cuore dell’EUR si trova Spazio Novecento, una 
location polifunzionale e di grande prestigio adatta 
a meeting, congressi e convegni. 

The EUR district is a true events hub, offering a di-
verse and top-level selection of venues and facili-
ties, entertainment, dining, and artistic experiences.

Located within the Palazzo dell’Arte Antica, in the 
heart of EUR, Spazio Novecento is a prestigious and 
multifunctional venue, ideal for meetings, conferen-
ces, and conventions.

NEI DINTORNI
NEARBY
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STORIA E ARTE
Secoli di storia fanno di Roma la città eterna; per-
corsi archeologici, musei celebri e moderni spazi 
culturali testimoniano il passato e proiettano Roma 
verso nuove visioni future.

CULTURA E TRADIZIONE
Un calendario ricco di eventi e rievocazioni trova 
nelle celebrazioni di Natale e Pasqua la massima 
espressione di una tradizione che ogni anno infuoca 
gli animi dei romani.

NATURA E SPORT
Il Parco dell’Appia Antica, con i suoi paesaggi unici, 
è ideale per attività sportive. Percorsi come la Via 
Appia e il Parco del Gianicolo sono perfetti per tran-
quille passeggiate.

PRODOTTI TIPICI

oli d’eccellenza vengono preparati con maestria 
dai nostri ristoratori. Si organizzano degustazioni e 
cene tradizionali in location storiche.

ARTIGIANATO
L’arte sviluppatasi a Roma nei secoli ha prodotto un 
ricco artigianato: mosaici, gioielli, sculture, maestri 
pellettieri e del ferro battuto tramandano tradizioni 
senza tempo.

BENESSERE
L’elevata qualità della vita unita a centri wellness 
d’eccellenza fanno di Roma il luogo perfetto per ri-

dai ritmi frenetici.

HISTORY AND ART
Centuries of history make Rome the Eternal City; archaeological paths, re-

Rome toward new future visions.

CULTURE AND TRADITION

of Christmas and Easter, embodying traditions that each year ignite the he-
arts of Romans.

NATURE AND SPORT
The Appian Way Park, with its unique landscapes, is perfect for sports acti-
vities. Paths like the Via Appia and the Janiculum Park are ideal for peaceful 
walks.

LOCAL PRODUCTS

olive oils are masterfully prepared by our restaurateurs. Tastings and tradi-
tional dinners in historical locations are organized.

HANDCRAFTS
The art developed in Rome over the centuries has produced rich craftsman-

continue timeless traditions.

WELLNESS
The high quality of life combined with excellent wellness centers makes 

being, far from the hectic pace of daily life.
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IN AEREO
Aeroporto di Roma Ciampino
(15,3km)
Aeroporto di Roma - Fiumicino Leonardo da Vinci
(23 km)

IN TRENO
Roma Termini, Via Giovanni Giolitti, 40, 00185 Rome, RM
(6,8 km)
Roma Tiburtina, Piazzale della Stazione Tiburtina, 00162 Roma RM
(12,1 km)

IN AUTO
Autostrada A1

BY PLANE
Roma Ciampino Airport
(15,3km)
Roma Fiumicino Airport
(23 km)

BY TRAIN
Roma Railway Station at Roma Termini
(6,8 km)
Roma Railway Station at Roma Tiburtina
(12,1 km)

BY CAR
A1 “Autostrada del Sole” motorway
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Il BV President Hotel è situato a Rende, in una posizio-
ne strategica per esplorare le bellezze locali che questa 
affascinante area ha da offrire. La sua posizione lo rende 
ideale anche per visitare l’Università della Calabria e la 
città di Cosenza che si trovano a pochissima distanza 
dalla struttura. All’interno, offre un ambiente accura-
tamente progettato per combinare relax e produtti-
vità, con spazi accoglienti e funzionali che combinano 
comfort e modernità.

BV President Hotel is located in Rende, a strategic loca-
tion to explore the local beauty that this charming area 
has to offer. Its location also makes it ideal for visiting 
the University of Calabria and the city of Cosenza, which 
are located very close to the hotel. Inside, it offers an 
environment carefully designed to combine relaxation 
and productivity, with welcoming and functional spaces 
that combine comfort and modernity.

Nel vivo della Calabria
In the heart of Calabria
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LE CAMERE
Le 83 camere del BV President Hotel sono arredate 
in stile minimal e dotate di tutti i comfort moderni. La 
struttura dispone di tre tipologie di camere, inoltre, è 
presente un’area composta da sei appartamenti autono-
mi, ideali per soggiorni prolungati, che offrono un’atmo-
sfera accogliente e la massima indipendenza.

ROOMS
The 83 rooms of BV President Hotel are furnished in a 
minimal style and equipped with all modern comforts. 
The property has three types of rooms, in addition, the-
re is an area consisting of six independent apartments, 
ideal for extended stays, which offer a cozy atmosphere 
and maximum independence.

Accoglienza unica
Unique welcome
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IL RISTORANTE
Il ristorante del BV President Hotel è un luogo dove 
la tradizione culinaria calabrese incontra l’innovazione, 
creando un menù variegato in grado di soddisfare i pa-
lati più esigenti. Ogni piatto è preparato con ingredienti 

ricca cultura gastronomica della regione. Inoltre, il risto-
-

o allergie, possano gustare piatti deliziosi senza com-
promessi. Accanto al ristorante, il bar offre un’atmosfe-
ra accogliente e rilassante, perfetta per sorseggiare un 
drink dopo una giornata intensa.

RESTAURANT
BV President Hotel restaurant is a place where Cala-
brian culinary tradition meets innovation, creating a va-
ried menu that will satisfy the most demanding palates. 
Each dish is prepared with fresh, local ingredients, en-

culture of the region. In addition, the restaurant is AIC 

dietary requirements, such as intolerances or allergies, 
can enjoy delicious dishes without compromise. Next to 
the restaurant, the bar offers a cosy and relaxing atmo-
sphere, perfect for sipping a drink after an active day.

La cultura della cucina
The culture of cooking
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IL CENTRO CONGRESSI
Il Centro Congressi del BV President Hotel, situato 
a Rende e facilmente raggiungibile da Cosenza, offre 
un’esperienza congressuale indimenticabile.
Questo spazio versatile è ideale per ospitare riunioni, 
conferenze ed eventi di ogni genere, con cinque sale 
meeting progettate per soddisfare diverse esigenze di 
capienza e tipologie di incontri, anche per gruppi nu-
merosi.

CONGRESS CENTER
BV President Hotel’s Congress Center, located in Ren-
de and easily accessible from Cosenza, offers an unfor-
gettable conference experience. This versatile space is 
ideal for hosting meetings, conferences and events of 

-
ferent capacity needs and types of meetings, even for 
large groups.

Il nostro Centro Congressi
Our Convention Center
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Il BV President Hotel si trova in una posizione stra-
tegica, a pochissima distanza dalla stazione di Ca-
stiglione Cosentino, che permette di raggiungere in
pochi minuti alcuni dei principali luoghi d’interesse 
della zona. La vicinanza all’Università della Calabria 
offre un comodo accesso per studenti e accademici, 
rendendo l’hotel ideale per soggiorni legati a stu-
di e ricerca. Inoltre, il centro di Rende e quello di 
Cosenza, città famosa per il suo Borgo, il Castello 
Normanno - Svevo e i suoi Colli, sono facilmente 
raggiungibili, permettendo agli ospiti di esplorare 
le bellezze locali, dai negozi e ristoranti alle attra-
zioni culturali.

BV President Hotel is located in a strategic posi-
tion, very close to the Castiglione Cosentino station, 
which allows guests to reach in a few minutes some 
of the main places of interest in the area. The proxi-
mity to the University of Calabria offers convenient 
access for students and academics, making the ho-
tel ideal for stays related to studies and research. In 
addition, the Center of Rende and that of Cosenza, 
famous for its Borgo, the Normanno - Svevo Castle 
and its Hills, are easily accessible, allowing guests to 
explore local beauties, from shops and restaurants 
to cultural attractions.

NEI DINTORNI
NEARBY
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STORIA E ARTE
Secoli di storia fanno di Cosenza un gioiello cultu-
rale; il centro storico, i suoi castelli, musei e spazi 
espositivi raccontano il passato e proiettano la città 
verso un futuro di innovazione e bellezza.

CULTURA E TRADIZIONE
Un calendario ricco di eventi anima Cosenza tutto 
l’anno. Le celebrazioni religiose, come quelle di Na-
tale e della Madonna del Pilerio, esprimono la pro-
fonda spiritualità e il forte senso di comunità della 
città.

NATURA E SPORT

-
me di Cosenza offre percorsi ideali per passeggiate 
e attività all’aria aperta.

PRODOTTI TIPICI

cucina cosentina è un’esperienza sensoriale unica. 
Degustazioni e cene tradizionali permettono di sco-
prire sapori autentici in scenari suggestivi.

ARTIGIANATO
L’arte dell’intaglio, la ceramica e la tessitura tradi-
zionale raccontano la maestria degli artigiani cosen-
tini. Un sapere tramandato nei secoli, espressione di 
creatività e passione.

BENESSERE
Cosenza offre il perfetto equilibrio tra storia, natu-
ra e benessere. Centri termali e spa accolgono chi 
desidera rigenerarsi, mentre la tranquillità del pae-
saggio invita al relax lontano dal caos quotidiano.

HISTORY AND ART
Centuries of history make Cosenza a cultural treasure; its historic center, 
castles, museums, and exhibition spaces tell the story of the past while em-
bracing a future of innovation and beauty.

CULTURE AND TRADITION
A rich calendar of events brings Cosenza to life year-round. Religious cele-

the city’s deep spirituality and strong sense of community.

NATURE AND SPORT
The breathtaking landscapes of the Sila mountains are perfect for hiking, 
trekking, and winter sports. The Cosenza riverside offers scenic routes ideal 
for walking and outdoor activities.

LOCAL PRODUCTS

unique sensory experience. Tastings and traditional dinners reveal authentic 

HANDCRAFTS
Wood carving, ceramics, and traditional weaving showcase the mastery of 
Cosenza’s artisans. These timeless crafts embody a heritage of creativity 
and passion.

WELLNESS
Cosenza offers the perfect balance of history, nature, and well-being. Ther-
mal spas and wellness centers provide relaxation, while the peaceful land-
scape invites visitors to unwind away from daily stress.
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